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Këndvështrime të reja mbi jetën dhe 
veprën letrare të Nezim Frakullës

Interesimi kërkimor-shkencor për Nezimin dhe veprën e tij 
letrare nisi në gjysmën e dytë të shek. XIX. Nismëtar i këtyre 
interesimeve qe albanologu gjerman Han. Ai, në vitin 1854, botoi 
tetë këngë të Nezimit, të cilat ia kishte mbledhur Kristoforidhi, nga 
goja e popullit të Elbasanit, dhe njëherit shfaqi vlerësimet e para për 
krijimtarinë e tij poetike, me çka hapi diskutimin dhe vlerësimin 
shkencor jo vetëm për Nezimin dhe krijimtarinë e tij, por edhe për 
dukurinë letrare shqipe alhamiado1. Kështu Nezimi dhe vepra e tij 
letrare u ngritën në rrafshin ndërkombëtar të interesimit shkencor, 
përpara se të shtroheshin për diskutim në rrafshin kombëtar.

 Rrugën që hapi Hani, e ndoqën edhe studiues të tjerë të huaj 
dhe shqiptarë, si: Auguste Dozon2, Louis Benloew3, Dhimitër 
Kamarda4, Gustav Mejer5, Geatano Petrotta6, Zef Jubani7, Abdullah 
Ferhati8, Shefik Osmani9, Namik Resuli10, Ettore Rossi11, Osman 
Myderrizi12, Mahir Domi13, Shaban Çollaku14, Jup Kastrati15, 
Muhamed Mufaku16, Mahmud Hysa17, Robert Elsie18, Abdullah 
Hamiti19 etj. Për veprën e Nezimit shfaqi interesim edhe rilindësi 
shqiptar i mirënjohur, Sami Frashëri. Ai, më 4 qershor të vitit 
1882, kishte përfunduar përzgjedhjen dhe transkriptimin e 25 
poezive të Nezimit, të cilat i përmblodhi në një dorëshkrim të cilit 
i vuri titullin “Mbledhje e këngëve shqip të vjetra e të ra”20. Këtë 
përmbledhje, Samiu sikur e kishte përgatitur për botim, por ajo pa 
dritën e botimit vetëm tani vonë, falë interesimit dhe angazhimit 
të studiueses Genciana Abazi - Egro-21. 

Në vitet 30 të shek. XX, interesimi i studiuesve shqiptarë për 
Nezimin dhe veprën e tij letrare shënoi rezultatet e para serioze, 
në radhë të parë, falë interesimit dhe punës kërkimore të beratasit 
Abdullah Ferhati (1889-1939)22. Ferhati gjeti një kopje jo të plotë 
të Divanit shqip të Nezimit, të cilën e transkriptoi dhe e botoi 
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pjesë-pjesë në revistën “Zani i Naltë”, në vitin 193823. Kështu që 
tetë këngët e Nezimit që kishte botuar Hani më herët dhe kopja 
e Divanit që e botoi Ferhati, qenë pikëmbështetja e vetme për 
studimin dhe vlerësimin e veprës së tij deri tani vonë. Ndërsa kohë 
më parë u botua vepra e Abdullah Hamitit, Nezim Frakulla dhe 
Divani i tij shqip, e cila paraqet versionin më të plotë të Divanit 
të Nezimit që u botua deri tani24. 

Me gjithë interesimin e hershëm dhe të një numri relativisht 
të gjërë hulumtuesish e studiuesish, të dhënat e deritanishme 
për jetën dhe veprën letrare të Nezimit kanë mbetur mjaft të 
varfra dhe aty - këtu të paqëndrueshme. Prandaj, me këtë punim 
synojmë t’i korrigjojmë dhe t’i plotësojmë disa të dhëna për 
Nezimin dhe veprën e tij letrare. Vrojtimet tona lidhur me këtë 
subjekt mbështeten kryesisht në dy divanët osmanisht të Nezimit, 
në epitafin e Fejziut kushtuar Nezimit dhe në burime të tjera të 
botuara e të pabotuara. 

Qysh në vlerësimet e para që ka shfaqur Hani për Nezimin, 
respektivisht për krijimtarinë poetike të tij, ka pasur edhe 
keqkuptime dhe lajthime. Ky albanolog i shquar, në vlerësimet e 
tij për Nezimin, përveç të tjerash, kishte shkruar: “Nezim beu ka 
qenë më i famshmi poet modern i gegëve muslimanë të qendrës, 
ndër të cilët vazhdimisht përsëriten gojarisht këngët e tij. Sikur 
të mos ishin shëmtuar aq shumë këto këngë me fjalët e huaja 
arabisht, persisht e turqisht, Nezimi mund të mbahej, në një farë 
mënyre, si Anakreonti i Shqipërisë”25. Edhe pse këto vlerësime 
dhe karakterizime të Hanit i kanë bërë jehonë të mirë Nezimit 
dhe krijimtarisë së tij shqipe, kanë nxitur kërshërinë e shumë 
studiuesve për të dhe janë cituar vazhdimish prej tyre, në segmente 
të veçanta ato tanimë nuk mund t’i bëjnë ballë mendimit kritik. 
Së pari, siç ka vënë në dukje edhe Myderrizi26, Nezimi ka shkruar 
në dialektin tosk dhe, së dyti, “ashku”, respektivisht dashuria 
dhe vera në veprën poetike të Nezimit janë simbole të poezisë 
orientale të divanit, prandaj karakterizimi i poezive të tij si poezi 
anakreontike është i paqëndrueshëm. Pikërisht sepse dashuria 
poetike e Nezimit është dashuri hyjnore,27 respektivisht dashuri 
sufiste islame, e shprehur ndaj “xhananit” respektivisht ndaj 
më të dashurit – Zotit të gjithësisë, i cili është burim i mirësisë, i 
bukurisë dhe i dashurisë së pafundme. Është dashuri e shprehur 
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edhe ndaj udhërrëfyesit të ashikut drejt njohjes së këtij burimi. Se 
kjo dashuri nuk ka të bëjë fare me dashurinë e njeriut ndaj njeriut, 
e thekson disa herë Nezimi në veprën e tij: 

Hallku belqim ashkun tim, 
ma pandehin mexhāzī. 
Veç Ti e di jā Rrahîm, 
për kë bëhetë nijāzi28. 
Po ashtu edhe për faktin se vera, të cilën e përmend Nezimi 

më se një herë në veprën e vet poetike, simbolizon filozofinë apo 
mësimet e sufizmit dhe fuqinë magjike të dehjes shpirtërore që ka 
kjo filozofi. Ndërsa “sakiu”, apo shërbyesi me verë, simbolizon 
udhërrëfyesin shpirtëror, respektivisht mësuesin e sufizmit 
(burimisht: tesavvuf)29.  

Është e qartë se vlerësimet e Hanit për krijimtarinë poetike të 
Nezimit  janë mbështetur në ato poezi të tij, të cilat populli prej 
kohësh i kishte përvetësuar duke i kënduar si këngë, brez pas 
brezi dhe duke i transformuar e ndryshuar, jo vetëm në aspektin 
dialektor, por edhe më thellë. 

Po ashtu, disa lajthitje që i ka bërë fillimisht A. Ferhati 
në biografinë e Nezimit, i kanë keqorientuar edhe autorët e 
mëvonshëm që kanë shkruar për të. Këtu kemi parasysh, në radhë 
të parë, tarihin (epitafin) e Fejziut kushtuar Nezimit, të cilin e ka 
transkriptuar, e ka përkthyer dhe e ka botuar së pari Ferhati30. 
Transkriptimin dhe përkthimin e A. Ferhatit e ka ribotuar, pa 
ndryshime, SHETOS /Shefik Osmani/31. Ndërsa një variant të 
përkthimit të këtij epitafi e ka botuar O. Myderrizi32. Mirëpo, të 
dy variantet e përkthimit të këtij epitafi janë bërë me gabime. 
Kështu që ky epitaf, me të dhënat që ofron për Nezimin, duke 
qenë burimi kryesor i shfrytëzuar për ndërtimin e biografisë së 
tij, ka bërë që gabimet e këtyre dy përkthyesve të epitafit, të cilët 
janë edhe studiuesit më të rëndësishëm të Nezimit, të barten dhe 
të përsëritën mekanikisht në të gjitha studimet e mëvonshme 
që janë bërë për të, përfshirë tekstet shkollore, universitare dhe 
enciklopedike. Prandaj e pamë të nevojshme që ta ripërkthejmë 
dhe ta komentojmë paksa këtë epitaf. Teksti i epitafit të Nezimit, 
i transkriptuar me alfabetin e sotëm të turqishtes dhe i përkthyer 
shqip është si vijon:  
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Târîh-i vefât-i mîr Nazîm Arnaud
An karye-i Frakula kaddesal-lahu sir-rehu:
Server-i hayl-i efâdil, kutb-i erbâb-i sukkân
Mahlas-ı pâk-i “Nazîm”, mîr Ibrahim nâm
Vâris-i meydân-i fadl-u ma’rifet, kâmil hüner
Vâkif-i esrâr-i ma’nâ, ârif-i ‘âli mekâm
Çün felek gürbet’te mescûn etti ani bî’cünâh
Oldu mat’ûnen şehîd-ü azmi dârus-selâm
Eylesun fadl-i Hüdâ, ol fâdil’ud-dehre nasîp
Rü’yet-i dîdâr-i hûrun maksûretun fî’l-hiyâm
Ağladi “Feyzi” dedi bu mu’cemi târihini
Sicn-i dünyâdan Nazīm sâkini dâr’is-selâm
		  1173
Përkthimi:
“Epitafi i Nazim beut, shqiptar 
nga fshati Frakulla, Zoti ia shenjtëroftë sekretin:
Kryetar i të shumëvirtytshmëve, shtyllë e dijetarëve të vendit
Pseudonimi i ndershëm i tij është Nazim, emri Ibrahim bej
Trashëgimtar i sheshit të virtytit dhe njohurisë, artist i përkryer
Dijetar i kuptimeve të fshehta, njohës i rangut të lartë 
Kur fati e burgosi në vend të huaj pa faj
Vdiq dëshmor nga murtaja dhe u nis për Parajsë
Mirësia e Zotit ia mundësoftë atij dijetari të kohës
Të sheh fytyrën e Tij, dhe hyrī në separenë e tij në çadër
Qau “Fejziu” dhe tha këtë “tarihi mu’xhem” 
Nga burgu i kësaj bote Nazimi banor i Parajsës”.
			   1759
	 Gabimet më të mëdha që janë bërë në dy variantet e 

përkthimeve të mëparshme të këtij epitafi, kanë të bëjnë me 
rrethanat e vdekjes së Nezimit dhe me vitin e vdekjës së tij, të 
pasqyruara në gjysmëvargun e shtatë, të tetin dhe të dymbëdhjetin 
të këtij epitafi. Të dy përkthyesit e përmendur, nuk e kanë përkthyer 
drejt fjalën “mat’ûnen” (në gjysmëvargun e tetë) domethënia e së 
cilës është: me vdek nga murtaja33. Kjo fjalë, në asnjë mënyrë,nuk 
mund të përkthehet “i torturuar”, siç e ka përkthyer O. Myderrizi, 
apo “i përbuzun”, siç e ka përkthyer A. Ferhati. Rrjedhimisht, 
përkthyesit e epitafit, duke mos e kuptuar se shkaku i vdekjes 
së Nezimit ka qenë epidemia e murtajës dhe duke mos u shkuar 
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ndër mend se autori i epitafit fjalën burgosje (në gjysmëvargun e 
shtatë) ka mundësi ta ketë përdorur si shprehje figurative, meqë 
edhe i godituri nga epidemia e murtajës është dashur të izolohet e 
të mbahet si i burgosur, pa pasur asnjë argument, kanë paragjykuar 
se Nezimi paskësh vdekur nga torturat në burg. A. Ferhati për këtë 
epitaf thotë se ishte i gdhendur në gurin e varrit të Nezimit, por nuk 
e thotë se ku gjendet varri i tij34. Ndërsa O. Myderrizi këtë e merr 
si lajthim të A. Ferhatit, duke thënë: “...Nezimi – me sa kuptohet 
nga kronogrami – u mbyt në një burg të Stambollit si kriminel dhe 
natyrisht u fut më ndonjë gropë të panjohur dhe u la pa varr e pa 
epitaf”35. Është e qartë se, po të ishte mbytur në burg Nezimi, apo 
kushdo tjetër, do të ishte pothuaj e pamundur t’i dihej varri, por 
nga epitafi, apo kronogrami, siç e quan Myderrizi, nuk mund të 
konstatohet se Nezimi qenkësh mbytur në një burg të Stambollit 
si kriminel. Fakti që autori i këtij epitafi Nezimin e quan dëshmor 
apo martir (burimisht: shehid), nuk na jep të drejtë të supozojmë 
se ai qenkësh martirizuar nga torturimi në burg. Sepse Nezimit i 
është dhënë epiteti i shehidit për arsye se ai vdiq nga murtaja36, 
dhe të vdekurit nga murtaja, në traditën islame, janë trajtuar si 
shehidë37. Veç kësaj, me togfjalëshin “nga burgu i kësaj bote” nuk 
është e thënë të kuptohet burgu në kuptimin konkret të kësaj fjale, 
sepse në letërsinë orientale të Divanit përgjithësisht dhe posaçërisht 
në letërsinë e Tesavvufit, haset shpesh krahasimi i kësaj bote si 
burg për besimtarin sufist. Edhe Nezimi, duke qenë poet sufist, 
më se një herë e ka bërë këtë krahasim. Në fl. 8 të divanit të tij të 
dytë osmanishte, ai thotë: “Sicn-i mu’min, değil mi bu dünyâ // Anla 
manasın, eyleme şekvâ”. Domethënë: “Burg i besimtarit a nuk është 
kjo botë // Kupto domethënien mos u anko”. Po ashtu, në divanin 
shqip thotë: “Kjo dynja m’u bë sixhin // Ai Zot më bëftë emin”.38 

Gabimi i dytë që kanë bërë A. Ferhati dhe O. Myderrizi në 
përkthimin e këtij epitafi, ka të bëjë me vitin e vdekjes së Nezimit. 
Vitin e vdekjes së Nezimit e përmban distiku i fundit i këtij epitafi 
të ashtuquajtur “tarihi mu’xhem”. Kështu që, kur i llogarisim, sipas 
sitemit ebxhedik, vetëm shkronjat me pika të këtij distiku: 3=ج + 
 del viti 1173 50=ن + 10=ي + 900=ظ + 50=ن + 50=ن + 10=ي + 50=ن+ 50=ن
sipas hixhrës, i cili është ekuivalent me vitin 1759 sipas kalendarit 
tonë40 dhe nuk i përgjigjet vitit 1754, që e ka dhënë A. Ferhati41, e as 
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vitit 1750, që e ka dhënë O.Myderrizi42. Nuk qëndron, gjithashtu, 
as viti 1760, që është dhënë nga studiues të tjerë të mëvonshëm. 

Përkthimi i parë jo i saktë i epitafit të Nezimit ka shkaktuar 
paqartësi edhe rreth çështjes së emrit të vërtetë të Nezimit, 
pseudonimit poetik dhe emrit të babës së tij. Edhe pse këto 
ngatërrime i ka sqaruar O.Myderrizi43, edhe pas këtij sqarimi 
ka pasur studiues që kanë vazhduar ta ngatërrojnë emrin, 
pseudonimin poetik dhe mbienrin e Nezimit, duke e trajtuar 
madje si dy persona të ndryshëm, njëri Nezim Frakulla44, kurse 
tjetri Ibrahim Nezimi45. 

Konstatimi se Nezimi vinte nga një familje e vogël feudale 
nga fshati Frakull, po ashtu është i pasaktë, sepse vetë Nezimi, 
në dy divanët e tij osmanisht, na bën me dije se vjen nga familja 
fisnike Vlora. Kjo familje fisnike e lartë i ka dhënë shumë njerëz 
të shquar jetës politike, ushtarake dhe kulturore gjatë periudhës 
osmane, duke filluar nga Sinan Pashë Vlora (vd.1503)46 e deri tek 
Ismail Qemal Bej Vlora (1844-1916), kryetari i parë i Shqipërisë së 
Pavarur. Ç’është e vërteta, këtë informacion e pat publikuar Ekrem 
Bej Vlora, në kujtimet e tij47, por ai sikur hasi në vesh të shurdhër 
dhe nuk qe marrë seriozisht nga opinioni shkencor shqiptar për 
arsye jashtëshkencore. 

Të dhëna me interes për paraardhësit e vet dhe për personalitete 
të tjera të familjes fisnike Vlora, por edhe për vetveten, na jep 
Nezimi në dy divanët osmanisht, të cilët janë koleksionuar në 
Bibliotekën Kombëtare në Tiranë me signaturën An IX/10 F48. Në 
këtë dorëshkrim autografik të Nezimit, që numëron 152 fletë (304 
fq.) janë lidhur dy Divanët e tij osmanisht dhe Divani persisht. 
Nga fl. 1b - 34a është Divani i dytë i Nezimit në osmanishte, i 
përfunduar dhe i sistemuar në vitin 1753. Fletët 34b-36a janë të 
pashkruara. Nga fl. 36b - 107a është Divani i parë osmanisht i 
Nezimit, i përfunduar dhe sistemuar në vitin 1747. Divani i parë 
osmanisht i Nezimit, përveç që është është më vëllimor se i dyti, 
ka edhe shumë poezi të shkruara nga autori në margjina, jashtë 
kornizave të Divanit. Përfundimi i radhitjes së këtij divani është 
shënuar në fletën 102b, por meqë poeti ynë ka vazhduar të shkruajë 
poezitë e tij edhe pas përfundimit të divanit, deri në fletën 107a, 
edhe poezitë e bashkëngjitura pas përfundimit, i konsiderojmë si 
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pjesë të Divanit të parë të Nezimit.	
Fletët 107b-117a janë lënë të pashkruara nga autori, ndërkohë 

që ndonjëri nga pronarët e dorëshkrimit pas vdekjes së Nezimit 
ka shënuar disa gjëra të parëndësishme në gjuhën arabe, të cilat 
nuk kanë të bëjnë me divanin. Në fletët 117b-137b është radhitur 
Divani persisht i Nezimit, të cilin e ka përfunduar në vitin 1747. 
Që të tre Divanët kanë unvanët (faqet e titujve) të iluminuar. Këto 
zbukurime artistike me motive florale, nuk dihet nëse i ka bërë 
ndonjë artist shqiptar apo janë bërë në Stamboll. Se dorëshkrimi 
është autografi, e thotë vetë autori në përfundimin e Divant të 
parë. Shkrimi i përket llojit të ashtuquajtur “rik’a” dhe është mjaft 
i bukur. 

Dy divanët osmanisht të Nezimit, përveç vlerës së tyre letrare-
artistike, kanë rëndësi edhe si burime informacioni të dorës së parë, 
si për vetë autorin dhe familjen e farefisin e tij, po ashtu edhe për 
personalitete të shquara të shtresës drejtuese të vendit, si dhe për 
historinë e institucioneve të ndryshme fetare, arsimore dhe publike 
utilitare, të ndërtuara gjatë kohës kur ka vepruar autori. Studimi i 
tyre do të ndryshojë dhe do të plotësojë shumëçka në jetëshkrimin e 
Nezimit. Po ashtu do të qartësojë më shumë historinë e, në veçanti, 
historinë e kulturës në Berat dhe më gjerë nga viti 1727 deri në vitin 
1753, që është një periudhë çerekshekullore shumë e rëndësishme 
për zhvillimet e kulturës shqiptare.

Është me interes të veçantë për jetëshkrimin e Nezimit kasideja 
që ia kushton Kapllan pashë Vlorës, të birit të Jusuf begut, për të 
cilin poeti ynë thotë se gjenealogjia e këtij personaliteti të ndritur 
është vezir bir veziri, që moti, kurse për veten e tij deklaron se është 
bir i kësaj gjenealogjie të tyre të ndritur. “Zât-ı pâkın öte’den pâk 
vezîr ibni vezîr // Ben dâhî silsile-i pâkinizin zâdesiyim”49. Vetëm 
prej këtyre dy gjysmëvargjeve nuk mund të nxirrnim përfundim 
se cili është i ati i Nezimit, mirëpo tarihi (kronogrami) i vdekjes 
së Islam Begut, djalit të Murat Begut në vitin 172750, për të cilin 
Nezimi thotë se ishte djali i axhës së tij, na çon te përfundimi se 
Nezimi ka qenë i biri i Kapllan Mehmet pashë Vlorës. Burimet 
osmane për Kapllan Mehmet pashë Vlorën thonë se është vrarë në 
betejën e Zentës në korrik-gusht të vitit 1697, duke qenë muhafiz i 
Vlorës dhe mirimiran51. Në pemën gjenealogjike të familjes fisnike 
Vlora, që ka publikuar Ekrem Vlora, shihet se Murat beu ka qenë 
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vëllai i Kapllan Mehmet pashë Vlorës52.
Në fletën 89 të Divanit të tij të parë osmanisht, Nezimi ia 

kushton një kronogram të ëmës, e cila kishte vdekur në vitin 1735. 
Në këtë kronogram Nezimi nuk e përmend emrin e së ëmës, por, 
sipas Ekrem bej Vlorës, ajo quhej Sadije dhe ishte e bija e Mahmut 
pashë Begollit të Pejës53.

Në divanët osmanisht të Nezimit, gjejmë të dhëna me interes 
edhe për arsimimin dhe edukimin e Nezimit. Aty shohim se dy 
nga profesorët e tij më të çmuar në medresenë e Beratit kanë qenë 
Sylejman efendiu, i shquar me pseudonimin e tij poetik Shehdi, 
dhe Ali Efendiu, të cilëve Nezimi u ka kushtuar poezi panegjirike. 
Me rastin e vdekjes së profesorit të tij, myftiut të Beratit, Ali 
efendiut, në vitin 1743, Nezimi, në shenjë respekti, i kushtoi një 
elegji, duke e cilësuar atë si njeri të shkëlqyer e të nderuar (kamil, 
mykerem), duke thënë: “Lindi i pari zotëri, vdiq i fundit zotëri // 
O dert i Nezimit, profesori nga ti u largua”54. Duhet të theksojmë 
këtu se biografët e Nezimit, fillimisht Abdullah Ferhati dhe shumë 
të tjerë pas tij, e kanë paraqitur myftiun e Beratit, Mulla Aliun, si 
rival të Nezimit në poezi, mirëpo askush prej tyre nuk ka botuar 
të paktën një bejt të Mulla Aliut. Po ashtu, nuk kanë dhënë as një 
informacion se ku e kanë parë ndonjë poezi të tij. Ç’është e vërteta, 
Nezimi ka pasur një mosmarrëveshtje me Mulla Aliun, por ajo 
nuk ka të bëjë me krijimtarinë letrare, por duket se ka të bëjë me 
çështjen e shkarkimit të Mulla Aliut nga posti i myftiut të Beratit. 
Në aktin zyrtar të shkarkimit të Mulla Aliut nga posti i myftiut, 
përveç të tjerash, thuhet: “Myftiu i Beratit, Aliu, është hequr nga 
shërbimi i Fetfasë për shkak se është denocuar se ka mbajtur 
qëndrim të keq ndaj disa çështjeve të panevojshme dhe është 
përzier në disa lëvizje kryengritëse të qytetit. (15 gusht 1738)”55. 
Kjo mosmarrëveshje e tyre është pasqyruar edhe në Divanin shqip 
të Nezimit, në vargjet:

	 Ç’faj iu paq o mulla Ali
	 Pse iu mburra me nasihat,
	 A ujdis ti bëhesh asi
	 Shejhut që ke marrë bejat56. 
Nga këto vargje kuptojmë se Mulla Aliu paska qenë edhe 

shehu i Nezimit.
Nezimi, gjatë studimeve në Stamboll, ka vijuar mësimet te 
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dijetari dhe profesori i shquar turk Davud-i Karsi57, të cilit i këndon 
poezi panegjirike.

Është me interes të theksojmë një të dhënë që na jep Nezimi 
në divanin e tij të dytë osmanisht (fl. 9) lidhur me arsyet e ikjes 
së tij nga Berati, në vitin 1745, ku thotë: “Vatanım şerhi Belgrad 
idi , amma gőrdüm // Derk-i esfel-i bu zaman-ı, Halik-i bī-çūn 
etti. Ben’de Istanbula geldim vatanım terk ettim”. (Atdheu im ka 
qenë Berati, por e pashë // Kuptim mjerimi të kësaj kohe, Krijuesi 
i pashoq e bëri. Dhe unë kam ardhur në Stamboll, atdheun e kam 
lëshuar.) 

Në divanët e tij osmanisht, Nezimi ka demonstruar mjeshtri të 
rrallë për përpilimin e tarihëve (kronogrameve) kushtuar lindjes 
apo vdekjes së personave të ndryshëm, si dhe kushtuar ndërtimit 
të objekteve të ndryshme profane dhe sakrale. 

Lindjes së nipit të vet, Ahmet beut, djalit të Ali pashës, në vitin 
1747, Nezimi i ka kushtuar dy kronograme58. Lindjes së kusheririt 
të tij, Ismail Pashë Velabishtit, në vitin 1727, i ka kushtuar një 
kronogram59. 

Kronograme me rastin e vdekjes Nezimi u ka kushtuar disa 
personave të dalluar nga të dy gjinitë, si: Mahmut pashës, vdiq 
në vitin 173860, Mustafa pashës, vdiq në vitin në vitin 173861, 
Sylejman beut, djalit të Murat beut, vdiq në vitin 173862, Mulla 
Ibrahimit, djalit të Ymer efendi Beratit, vdiq në vitin 174463, 
Mulla Dervish efendiut, vdiq në vitin 1745. Këtë të fundit Nezimi 
e ka çmuar shumë, duke e cilësuar si “personalitet i pashoq në 
fushën e diturisë”64. Kronograme po ashtu u ka kushtuar Halil 
Efendiut, vdiq në vitin 1745, Suud Efendiut, vdiq në vitin 174665, 
zonjës Rukije (Rukije kadën), vdiq në vitin 1746. Nga kronogrami 
kushtuar kësaj zonje, kuptojmë se ajo paska qenë: ”Âkile hem 
âlime, din’de kaviyye âmile // Rah-ı hak’ta bezli mal-u mülk 
eyledi müdam”. (E mençur dhe e ditur, në fe veprimtare e fortë // 
Donatore e madhe e pasurisë në rrugë të Zotit). Nezimi e vlerëson 
zonjën Rukie si “ajkë të tërë grarisë që fati nuk e sjell edhe një si 
ajo deri në ditën e kijametit” .66 Nezimi u thuri kronograme edhe 
zonjës Ajshe, vdiq në vitin 174767, Zonjës Hatixhe, vdiq në vitin 
173568 etj.

Nezimi i ka kushtuar kronograme edhe ndërtimit të disa 
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objekteve të rëndësishme në Berat, si: Ndërtimit të Teqesë së 
Halvetive me ujësjellës, nga Ismail Pashë Velabishti në vitin 
174869; ndërtimit të urës nga Ismail pashë Velabishti në vitin 
175170; ndërtimit të Shadërvanit, nga Ismail Pasha në vitin 175271; 
ndërtimit të dy çesmave nga Ismail pashë Velabishti në vitin 
174272; ndërtimit të faltores nga Sheh Hysejn Berati në vitin 1746 
dhe rinovimit të Teqesë nga Shejh Hyseni, po në vitin 174673. Ka 
përpiluar edhe shumë kronograme të tjera.

Si përfundim mund të themi se Ibrahim “Nezim” Bej Frakulla 
– Berati lindi në Frakull, ku i ati i tij kishte çifligjet familjare, 
në gjysmën e dytë të shekullit XVII. Rrjedh nga familja fisnike 
Vlora. Studimet i filloi në medresenë e Beratit, ku vijoi mësimet 
te myderrizët Sylejman efendiu, i shquar me pseudonimin poetik 
Shehdi, dhe tek Ali efendiu (vd. 1743), myfti i Beratit dhe sheh i 
Nezimit. Studimet i plotësoi në Stamboll te myderrizi dhe dijetari 
i famshëm turk Hoxha Davud el- Karsiu (vd. 1756), i cili ka lënë 
mbresat më të mëdha në profilizimin e botëkuptimeve sufiste të 
Nezimit. 

Pas mbarimit të studimeve, Nezimi u kthye në Berat ku gjeti 
një mjedis të përshtatshëm për të zhvilluar veprimtarinë e tij 
letrare. Berati asokohe kishte një shtresë intelektuale mjaftë 
aktive. Rol parësor dhe të pazëvendësueshëm në zhvillimin e jetës 
intelektuale dhe letrare, gjithsesi, ka pasur fisnikëria vendëse e 
cila në Berat, sikundër dhe në qendrat e tjera shqiptare, ka qenë 
në pararojë të zhvillimeve politike, ekonomike dhe kulturore. Në 
Berat, gjatë gjysmës së parë të shek. XVIII këtë rol e ka luajtur me 
shumë sukses familja fisnike Vlora, pinjoll i së cilës ishte poeti 
ynë. Nezimi një kohë qe inkuadruar në shërbimin administrativ, 
mbase si sekretar i Divanit (këshillit administrativ), të sanxhakbeut 
Ismail Pashë Velabishti (l. 1722- vd. 1763), poet që krijonte me 
pseudonimin poetik “Dervish”, donator dhe vakuflënës i madh, 
mecen dhe farefis i Nezimit. 

Në vitin 1745 Nezimi e lëshon Beratin dhe vendoset në 
Stamboll, ku edhe ka vdekur, i goditur nga epidema e murtajës, 
në vitin 1759. Pas vetes ai ka lënë gjashtë vepra. 1) Divani persisht, 
i sistemuar në vitin 1747, 2) Divani I osmanisht, i sistemuar në 
vitin 1747, 3)“Mynsheāt”, vepër nga fusha e stilistikës (insha) në 
prozë 4) Divani shqip, pa vit përfundimi, 5) Fjalorthi shqip-turqisht 
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i përpiluar në vargje dhe 6) Divani II osmanisht, i sistemuar në 
vitin 1753. 

Vepra e Nezimit ka rëndësi të veçantë për historinë e letërsisë 
shqipe, si dhe për historinë e letërsisë shqiptare të divanit. Nezimi, 
po ashtu, është përfaqësuesi më i rëndësishëm i estetikës shqiptare 
të ashkut. Ai me shije të stërholluara dhe me ndjenja subtile ka 
trajtuar bukurinë e shumësisë së njëshme. 

Nezimi e ngiti në nivelin më të lartë letërsinë shqipe alhamiado, 
në krijimtarinë e së cilës, për herë të parë në letërsinë tonë, u 
trajtuan gjithandej temat laike dhe u krijuan vepra me vlerë 
të mirëfilltë artistike. Ai në letërsinë shqipe solli gjini, lloje e 
forma të reja shprehjeje. - Solli divanin e parë, satirat e para dhe 
personifikimet e para poetike të natyrës. – Solli, po ashtu, poezinë 
e parë nostalgjike me motive të atdhedashurisë. 

Duke vlerësuar lart misionin e poetit në shoqëri, Nezimi hodhi 
hapin e parë drejt ngritjes së poezisë shqipe në rrafshin e ligjërimit 
teorik letrar.

 Nezim Frakulla, me dashurinë e tij të madhe e të pastër, që 
rrezatoi për atdheun, për gjuhën shqipe dhe sidomos për diturinë 
dhe emancipimin, i hapi rrugën mendimit iluminist shqiptar.
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Logjikë 5 vepra, gjuhësi dhe letërsi arabe 6 vepra, astronomi praktike 2 vepra 
etj. Gati të gjitha verpat e tij janë bërë për qëllime didaktike dhe shkencore. 
(Cemil Akpınar, Davud-i Karsi : Islam Ansiklopedisi, cilt 9, Istambul 1994, f. 
29-32.)
57	  Biblioteka Kombëtare në Tiranë, An IX/10 F. fl. 26.
58	  Po aty, fl. 88.
59	  Po aty, fl. 89.
60	  Po aty.
61	  Po aty, fl. 90.
62	  Po aty, fl. 92.
63	  Po aty.
64	  Po aty, fl. 93.
65	  Po aty.
66	  Po aty, fl. 90.
67	  Po aty, fl. 89.
68	  Po aty, fl. 24.
69	  Po aty, fl. 30.
70	  Po aty, fl. 32.
71	  Po aty, fl. 90-91.
72	  Po aty, fl. 93-94




